
Hay Meadow
You have just walked back in time.
This hay meadow is being farmed 
in a traditional way that has almost 

disappeared from our countryside. 
By doing this we’re helping to conserve 

increasingly rare plants.

Cutting
We cut it in late summer, giving flowers time to seed. 

Then we leave the cut grass to dry before collecting.

Grazing
Putting hungry cattle on spring grass, we create space for wild 
flowers to grow. Later, the heavy hooves of autumn cattle 
expose bare earth - this helps plant seeds to take root.

Result
We first cut this meadow for hay in 2000. Since then, the 

variety of wild flowers, including those illustrated 
here, has grown enormously. These have attracted 
an excitement of colourful & busy invertebrates.

There’s more
There’s another fascinating hay meadow in this 
nature reserve - along the Welsh Country 
Walk. There, you’ll find plants more 
suited to wetter soils.

Gweirglodd
Rydych newydd fynd yn ôl mewn amser. 

Mae’r cae gwair hwn yn cael ei ffermio mewn 
ffordd draddodiadol sydd bellach bron â bod wedi 
diflannu o’r cefn gwlad. Drwy wneud hyn, rydym yn 

helpu i ddiogelu planhigion sy’n prysur brinhau. 

Lladd Gwair
Rydyn ni’n lladd gwair yn hwyr yn yr Haf, gan roi amser i 

blanhigion sy’n blodeuo hadu. Yna, rydyn ni’n gadael i’r gwair a 
laddwyd sychu cyn ei gasglu.

Pori 
Mae gwartheg sydd eisiau bwyd yn bwydo ar wair y Gwanwyn, 
gan greu lle i flodau gwyllt dyfu. Mae carnau trwm gwartheg yr 

Hydref yn dinoethi’r ddaear. Mae hyn yn helpu hadau 
planhigion i fwrw’u gwreiddiau.

Canlyniad
Torrwyd y cae gwair hwn am y tro cyntaf yn 2000. Ers hynny, mae’r 

amrywiaeth o flodau gwyllt, gan gynnwys y rheiny sy’n cael eu dangos 
yma, wedi tyfu’n aruthrol. Mae’r rhain wedi denu nifer o anifeiliaid 

di-asgwrn-cefn prysur, sy’n  lliwgar a diddorol.

Mae yna ragor 
Mae yna weirglodd arbennig arall yn y warchodfa 

natur hon hefyd - ar y Llwybr Gwledig Cymreig. 
Yma, fe welwch chi blanhigion sy’n fwy 

addas ar gyfer tir gwlypach.  


